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Chère cliente, cher client, 

Découvrir les produits De Dietrich, c’est éprouver des émotions uniques 

que seuls peuvent produire des objets de valeur. 

 

L’attrait est immédiat dès le premier regard. La qualité du design s’illustre 

par l’esthétique intemporelle et les finitions soignées rendant chaque objet 

élégant et raffiné en parfaite harmonie les uns avec les autres. 

 

Vient ensuite l’irrésistible envie de toucher. Le design De Dietrich 

capitalise sur des matériaux robustes et prestigieux. L’authentique est 

privilégié.  

 

En associant la technologie la plus évoluée aux matériaux nobles, De 

Dietrich s’assure la réalisation de produits de haute facture au service de 

l’art culinaire, une passion partagée par tous les amoureux de la cuisine. 

 

Nous vous souhaitons beaucoup de satisfaction dans l’utilisation de ce 

nouvel appareil et serons heureux de recueillir vos suggestions et de 

répondre à vos questions. Nous vous invitons à les formuler auprès de 

notre service consommateur ou sur notre site internet. 

 

Nous vous invitons à enregistrer votre produit pour profiter des avantages 

de la marque sur www.de-dietrich.com. 

 

En vous remerciant de votre confiance. 

De Dietrich 

 

Retrouvez toutes les informations de la marque sur www.de-dietrich.com 

Visitez La Galerie De Dietrich, 6 rue de la Pépinière à Paris VIIIème 

Ouvert du mardi au samedi de 10h à 19h. 

Service Consommateurs : 0892 02 88 04 

Dans le souci d'une amélioration constante de nos produits, nous nous 

réservons le droit d'apporter à leurs caractéristiques techniques, 

fonctionnelles ou esthétiques toutes modifications liées à leur évolution. 

 
Important : 

Avant de mettre votre appareil en marche, veuillez lire 

attentivement ce guide d'installation et d'utilisation afin de vous 

familiariser plus rapidement avec son fonctionnement. 
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CONSIGNES DE SÉ CURITÉ  IMPORTANTES - LISEZ 

ATTENTIVEMENT CES CONSIGNES ET CONSERVEZ 
CE GUIDE D'UTILISATION POUR POUVOIR VOUS 

Y RÉ FÉ RER ULTÉ RIEUREMENT. 

Ce guide d'utilisation est disponible en 

téléchargement sur le site web de la marque. 

— Cet appareil est exclusivement destiné à un usage 
domestique ainsi que pour des applications 

similaires telles que : les espaces cuisine destinés 

au personnel des boutiques, les bureaux et tous 
autres locaux professionnels, les exploitations 

agricoles, mais également les espaces réservés 

aux clients des hôtels, motels et autres 
établissements de type résidentiel, ou encore les 

établissements de type chambres d'hôte. 

— Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés 
de 8 ans ou plus, et par des personnes dont les 

capacités physiques, mentales et sensorielles sont 

altérées, ou sans expérience ni connaissance, s'ils 
sont supervisés ou ont reçu des instructions sur la 

façon d'utiliser l'appareil en toute sécurité et ont 

compris les risques encourus. Les enfants ne sont 

pas autorisés à jouer avec l'appareil. Le nettoyage 

et l'entretien ne doivent pas être effectués par des 

enfants sans supervision. 
— Il convient de surveiller les enfants afin qu’ils ne 

jouent pas avec l’appareil. 
— Il doit être possible de débrancher l'appareil de 

l'alimentation par le biais d'une prise ou d'un 

interrupteur installé sur le système de câblage fixe 
conformément aux règles d'installation. 

— La prise électrique doit demeurer accessible après 

installation.  
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— Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit 

être remplacé par le fabricant, son service après-
vente ou des personnes de qualification similaire 

afin d’éviter tout danger. 

— N'utilisez aucun appareil de nettoyage à la vapeur.  
— Cet appareil est conçu pour cuire vos aliments 

porte fermée. 

— Installez le four au centre du support de façon à 
garantir une distance minimum de 10 mm par 

rapport au meuble voisin. Le matériau du meuble 

de support doit résister à la chaleur (ou être 
revêtu d'un matériau résistant à la chaleur). Pour 

plus de stabilité, fixez le four dans le meuble en 
vissant la vis au travers du trou prévu à cet effet 

sur le montant du bas. 
 

Attention : L'appareil et les parties de l'appareil 

accessibles chauffent lors de son utilisation. Prenez 

garde à ne pas toucher les éléments chauds. Les 
enfants de moins de 8 ans ne doivent pas être 

autorisés à toucher l'appareil, sauf s'ils sont sous 

surveillance continue. 
 

Attention : Si la porte ou le joint de porte sont 

endommagés, le four ne doit pas être utilisé avant 
d’avoir été remis en état par une personne 

compétente. 
 
Attention : Il est dangereux pour quiconque 

autre qu’une personne compétente d'effectuer des 

opérations de maintenance ou de réparation 
entraînant le retrait du couvercle de protection 

contre l’exposition à l’énergie micro-ondes.   
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Attention : Les liquides ou autres aliments ne 
doivent pas être réchauffés dans des récipients 

hermétiques car ils risquent d’exploser. 

Attention : Votre appareil est exclusivement 
destiné à un usage domestique, pour cuire, 

réchauffer ou décongeler des aliments et des 

boissons. 
— N’utilisez que des ustensiles adaptés aux fours 

micro-ondes. 

— Lorsque vous chauffez des denrées alimentaires 
dans des contenants en plastique ou en carton, 

gardez un œil sur le four en raison de la possibilité 
d’inflammation. 

— Si de la fumée apparaît, arrêtez ou débranchez le 

four et maintenez la porte fermée pour étouffer les 
flammes éventuelles. 

— Le chauffage de boissons par micro-ondes peut 

provoquer un jaillissement brusque et/ou différé 
de liquide en ébullition, des précautions doivent 

donc être prises lors de la manipulation du 

récipient. 

— Le contenu des biberons et des pots d’aliments 

pour bébés doit être remué ou agité, et la 

température doit être vérifiée avant consommation 
afin d’éviter les brûlures. 

— Il est déconseillé de chauffer les œufs dans leur 

coquille et les œufs durs entiers dans un four 
micro-ondes car ils risquent d’exploser, même 

après la fin de la cuisson. 

— Il est recommandé de nettoyer régulièrement 
votre four et d'en éliminer tous résidus 

alimentaires. 
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— Si l’appareil n’est pas maintenu dans un bon état 
de propreté, sa surface pourrait se dégrader et 

affecter  

de façon inexorable sa durée de vie, entraînant 
potentiellement des risques de sécurité. 

— Cet appareil peut être installé sur une étagère 

murale ou dans un meuble vertical en suivant les 
indications du schéma d'installation. 

 
Important : Dès la ré ception de votre appareil, 
dé ballez-le vous-même ou faites le dé baller par 
quelqu'un immédiatement. Vé rifiez son aspect 

gé né ral. Consignez toutes ré serves é ventuelles sur 
les documents de livraison et conservez une copie de 

ces documents. Avant la premiè re utilisation de 
l'appareil, lisez attentivement ce guide d'utilisation 

pour vous familiariser rapidement avec le 
fonctionnement de votre appareil. Conservez ce guide 

d'utilisation avec votre appareil. Si vous vendez ou 
cé dez l'appareil à  quelqu'un d'autre, veillez à  ce qu'il 

soit accompagné  de ce guide d'utilisation. 
Pour votre sé curité  et celle de votre entourage, lisez 

les conseils suivants avant d'installer et d'utiliser 
votre appareil. 

INSTALLATION 
Important : Les consignes d'installation fournies 
avec cet appareil doivent ê tre rigoureusement 

respecté es. 
- L'appareil doit être installé dans un espace 

d'encastrement correctement aéré. 
- N'obstruez pas les trous d'aération de l'appareil. 

- L'appareil doit être raccordé à l'alimentation via un 
disjoncteur multipolaire avec une distance de minimum 

3 mm entre les pôles. 
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UTILISATION 

Attention : Certaines parties accessibles de 
l'appareil peuvent devenir chaudes au cours de 

l’utilisation. 
- Veillez à toujours porter des maniques pour sortir vos 

aliments ou vos plats de l'appareil. CONSIGNES FR 
- Ne mettez jamais de récipient métallique dans l'appareil. 

Retirez toutes attaches et/ou poignées métalliques de vos 
sachets et récipients 

- Ne mettez jamais de papier aluminium dans l'appareil. Ne 
couvrez pas l'appareil de papier aluminium. 

- Toute mauvaise utilisation des accessoires et ustensiles 
peut entraîner des risques de blessure. 

- Cet appareil n'est pas destiné à sécher les aliments ni les 

tissus, ni à faire chauffer les coussins/chaussures/ 
éponges/textiles et autres articles humides. Tout non-

respect des ces consignes peut entraîner un risque de 
blessure, d'inflammation ou d'incendie. 

- N'utilisez pas cet appareil pour y ranger des choses. Ne 
stockez pas de pain, de biscuits ou d'autres aliments 

similaires dans l'appareil.  
NETTOYAGE ET ENTRETIEN 

Attention : Cet appareil génère de l'énergie micro-
ondes et comporte un circuit haute tension. Toute 

tentative de réparation ou de retrait du couvercle de 
l'appareil par une personne non qualifiée est dangereuse. 

Retirer le couvercle de l'appareil peut vous exposer à 
l'énergie micro-ondes ou à un risque d'électrocution et ce, 

même si l'appareil est débranché de l'alimentation, lorsqu'il 
est en contact avec le circuit haute tension. 

Attention : É teignez l'appareil et débranchez-le avant 

toute opération de nettoyage ou de maintenance. 
Attention : Vérifiez régulièrement l'état de la porte 

afin de vous assurer qu'elle n'est pas endommagée. Si 
la porte ou le joint de porte est endommagé, le four ne doit 

pas être utilisé avant d’avoir été remis en état par une 
personne compétente. 
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- Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas être effectués 

par des enfants sans supervision. 
- Nettoyez l'appareil régulièrement et éliminez-en tous 

résidus alimentaires. 
- Si l'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de 

propreté, sa surface pourrait se dégrader et affecter de 
façon inexorable sa durée de vie, entraînant 

potentiellement des risques de sécurité.  
- N'utilisez jamais de produits de nettoyage abrasifs ni 

d'éponges métalliques pour nettoyer la porte en verre : 
ceci pourrait dégrader la surface et entraîner une 

destruction du verre. 
- Ne tirez jamais sur le câble d'alimentation. Débranchez-le 
en tirant par la prise. 

- Pour changer l'ampoule de votre four à micro-ondes, 
prenez contact avec un technicien spécialisé. 

1/ CONSIGNES DE SÉCURITÉ              
Attention : 

Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé  par le fabricant, son service après-vente ou 

des personnes de qualification similaire afin d’éviter 
tout danger. 

 
MAUVAISE UTILISATION 

Le fabricant ne sera tenu responsable d'aucun 
dommage ré sultant d'une mauvaise utilisation du 

produit. Veillez à  utiliser l'appareil uniquement aux 
fins dé crites dans ce guide d'utilisation et 

conformé ment aux consignes fournies. 
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PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT 
 

Les matériaux d'emballage de cet appareil sont 

recyclables. Participez à leur recyclage et contribuez 

ainsi à la protection de l'environnement en les 

déposant dans les conteneurs municipaux prévus à 

cet effet. 
 

Votre appareil contient également de 

nombreux matériaux recyclables. Il est donc 

marqué de ce logo afin de vous indiquer que 

les appareils usagés ne doivent pas être 

mélangés avec d'autres déchets. 
 
 
 
Le recyclage des appareils qu'organise votre 

fabricant sera ainsi réalisé dans les meilleures 

conditions, conformément à la directive européenne 

2002/96/CE sur les déchets d'équipements 

électriques et électroniques. Adressez-vous à votre 

mairie ou à votre revendeur pour connaître les 

points de collecte des appareils usagés les plus 

proches de votre domicile. Nous vous remercions 

pour votre collaboration à la protection de 

l'environnement. 

  

FR-9 

 

        
1/ CONSIGNES DE SÉ CURITÉ FR

FR-10



 

 

AVANT LE RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE 
 

Attention : Vérifiez que votre appareil n’ait 

subi aucune avarie lors du transport (porte 

ou joint dé formé , etc.). Si vous constatez un 

quelconque dé faut, contactez immédiatement 

votre revendeur. 

Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit 

être remplacé par le fabricant, son service après-

vente ou des personnes compétentes afin d’éviter 

tout danger. 

Vérifiez que : 

- la puissance de l’installation électrique est suffisante. 

- les fils électriques sont en bon état. 

- le diamètre des fils est conforme aux règles 

d’installation. 

- votre installation est équipée d’une protection 

thermique de 10 ampères. 

En cas de doute, adressez-vous à votre installateur 

électrique. 
 

Important : Dans le cas d'un branchement 

avec prise de courant, celle-ci doit demeurer 

accessible aprè s installation. Le conducteur 

neutre (fil bleu) de votre four doit ê tre 

raccordé  au conducteur neutre du ré seau. 

Votre installation é lectrique doit inclure un 

système accessible pouvant isoler l'appareil de 

l'alimentation é lectrique secteur et dont 

l'ouverture de contact est située à  au moins 

3 mm au-dessus de toutes les bornes. 
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RACCORDEMENT ELECTRIQUE 
 

Important : Un bon encastrement de l'appareil 

doit permettre d'assurer la sé curité  é lectrique de 

l'installation. Lors de l'installation et des 

opé rations d'entretien, l'appareil doit ê tre 

dé branché  du ré seau é lectrique et les fusibles 

doivent ê tre coupé s ou retiré s. 

Le raccordement électrique est à réaliser avant 

l'installation de l'appareil dans le meuble. 

Votre four doit être branché avec un câble 
d'alimentation (normalisé) à trois conducteurs 2 de 

1,5 mm H05RN-F 3G de 1 mm²  (1ph + 1 N + terre) 
qui doivent être raccordés sur réseau 220-240V 

monophasé par l'intermédiaire d'une prise de courant 
1ph +1 neutre + terre normalisée CEI 60083 ou 

conformément aux consignes d'installation. Le fil de 

protection (vert-jaune) est relié à la borne de l'appareil 
et doit être mis à la masse. 

N’utilisez pas immédiatement votre appareil (attendez 

environ 1 à 2 heures) après l’avoir transféré d’un 

endroit froid vers un endroit chaud, car la condensation 

peut provoquer un dysfonctionnement. 
  
 

Important : Notre responsabilité  ne saurait 

ê tre engagé e en cas d'accident ou d'incident 

consé cutif à  une mise à  la terre inexistante, 

dé fectueuse ou incorrecte. 
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 Dimensions du meuble 
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 Procédure d'installation : 
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Vérifiez que vos récipients soient compatibles avec les fours 
micro-ondes. Pour ne pas détériorer votre appareil, ne le faites 
jamais fonctionner à vide ou sans plateau. 

N’obstruez pas les orifices de fermeture de la porte, vous 
pourriez endommager votre appareil et devoir faire appel à un 
technicien. 
Lorsque vous chauffez des denrées alimentaires dans des 
contenants en plastique ou en carton, gardez un œil sur le four 
en raison de la possibilité d’inflammation. 
Pour le réchauffage au micro-ondes, l'utilisation de plats, 
fourchettes, cuillères, couteaux ou systèmes de fermeture 
métalliques pour les aliments congelés est déconseillée. 
Le contenu des biberons et des pots d’aliments pour bébés doit 
être remué ou agité, et la température doit être vérifiée avant 

consommation afin d’éviter les brûlures. Ne réchauffez jamais un 
biberon avec la tétine (risque d’explosion).  

Veillez à surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas 
avec l’appareil. N'autorisez les enfants à utiliser le four sans 
surveillance que si des instructions appropriées leur ont été 
données, permettant à l'enfant d'utiliser le four de façon 
sécurisée et de comprendre les dangers d'une mauvaise 
utilisation. 
Utilisez toujours des maniques pour sortir les plats du four. 
Certains plats absorbent la chaleur des aliments et peuvent 
devenir très chauds. Les liquides ou autres aliments ne doivent 
pas être réchauffés dans des récipients hermétiques car ils 
risquent d’exploser. 
 
Il est déconseillé de chauffer les œufs dans leur coquille et les 
œufs durs entiers dans un four micro-ondes car ils risquent 
d’exploser, même après la fin de la cuisson. 
Le chauffage de boissons par micro-ondes peut provoquer un 
jaillissement brusque et différé de liquide en ébullition, des 
précautions doivent donc être prises lors de la manipulation du 
récipient. 
En cas de cuisson d’aliments en faible quantité (une saucisse, un 
croissant, etc.), posez un verre d’eau à côté de l’aliment. 
 
Un temps de cuisson trop long peut dessécher les aliments et les 
carboniser. Pour éviter de tels incidents, n’utilisez jamais les 
mêmes durées que celles préconisées pour une cuisson au four 
traditionnel. 
Si de la fumée apparaît, arrêtez ou débranchez le four et gardez 
la porte fermée pour étouffer les flammes éventuelles. 
 
 

3/ CONSEILS À L’ATTENTION DE L’UTILISATEUR                   FR 

FR-15



 
 

VUE D'ENSEMBLE 
 

 
 

 
A- Bandeau de commande 

B- Système d'entraînement du plateau tournant 

 

N'essayez pas de faire tourner le plateau manuellement, vous 

risqueriez d'endommager le système d'entraînement. En cas de 

problème de rotation, vérifiez l'absence de résidus alimentaires 

sous le plateau tournant. 

 

C- Support à roulettes du plateau tournant 

D- Plateau tournant 

 

Permet une cuisson homogène des aliments, sans besoin de 

manipulation. Il effectue des rotations dans les deux sens. Si le 

plateau ne tourne pas, vérifiez que tous les composants sont 

bien en place. Ne faites jamais fonctionner l'appareil sans le 

système d'entraînement/le support à roulettes/le plateau 

tournant. 

 

E- Fenêtre d'observation 

F- Porte 

G- Système de verrouillage de la porte 
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BANDEAU DE COMMANDE 
 
A - Affichage : 

 

Facilite la programmation en indiquant 

les fonctions activées, la durée ou le 

poids, ainsi que l'heure. 

 

B - Bouton marche/arrêt du micro-ondes   
C 

C - Bouton décongé lation par poids/ 

duré e  

 

D - 

Molette de sé lection

 

F 

E - 

Minuterie/horloge

 

G 

F - Stop/Effacer 

H 

G - Dé marrer 

 

H - Bouton d'ouverture de la porte : 

 

Appuyez sur ce bouton pour ouvrir la porte 

et interrompre la cuisson. 
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 AVANT DE DÉMARRER… 
 

 L'appareil émet un signal sonore lorsque 
o vous tournez la molette de sélection 
o vous appuyez sur un bouton 
o la cuisson est terminée 

 L'ouverture de la porte interrompt la cuisson. Pour la remettre en 
marche, appuyez sur START. 

 Si un programme n'est pas lancé et que vous ne faites rien pendant 
une minute, le programme s'annule et l'affichage revient en mode 
horloge. 

 

RÉGLAGE DE L’HEURE 
 

Avant d'utiliser votre appareil, vous devez régler l'horloge. 
 

Une fois l'appareil branché, l'écran d'affichage indique «  0 :00 »  et l'appareil 
émet un signal sonore. 

 

 Appuyez deux fois sur le bouton Minuterie/horloge. Les chiffres 
correspondant aux heures clignotent sur l'écran d'affichage. 

 Sélectionnez l'heure entre 0 et 23 à l'aide de la Molette de sé lection. 
 Confirmez l'heure en appuyant sur le bouton Minuterie/horloge. Les 

chiffres correspondant aux minutes clignotent sur l'écran d'affichage. 
 Sélectionnez un chiffre entre 0 et 59 à l'aide de la Molette de 

sé lection. 
 Confirmez en appuyant sur le bouton Minuterie/horloge. 

 

L'heure est désormais réglée, les deux points entre les heures et les minutes 
clignotent. 
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CUIRE AU MICRO-ONDES  

Appuyez sur le bouton Marche/arrê t du micro-ondes. Le niveau de 
puissance maximal (= 100 %) s'affiche : P100. Pour sélectionner un niveau de 
puissance inférieur, appuyez sur le bouton Marche/arrê t du micro-ondes ou 
tournez la molette de sélection jusqu'à atteindre le niveau de puissance 
souhaité. L'affichage indique un code correspondant au niveau de puissance 
sélectionné : 

 

Code 
affichage 

P100 P80 P50 P30 P10 

Niveau de 

puissance 

700 ~ 550 W ~ 350 W ~ 200 W ~ 70 W 

 
Sélectionnez le temps de cuisson (entre 5 sec et 95 min) à l'aide de la Molette 
de sé lection. Le temps de cuisson augmente 
 

Entre 0 et 1 min   par paliers de   5 secondes 

Entre 1 et 5 min   par paliers de   10 secondes 
Entre 5 et 10 min   par paliers de   30 secondes 
Entre 10 et 30 min   par paliers de   1 minute 
Entre 30 et 95 min   par paliers de   5 minutes 

 

Pour commencer la cuisson, appuyez sur le bouton Start. 
 

ASTUCES PRATIQUES POUR UNE PROGRAMMATION RAPIDE 
 
L'appareil dispose de plusieurs fonctions intelligentes qui permettent une 
programmation rapide. 
 

 Démarrage direct (l'affichage doit être en mode horloge) 
 

Appuyez une fois sur le bouton Start pour démarrer immédiatement une 

cuisson à puissance maximale (100 %, code d'affichage P100) sur une 
durée de 30 sec. 
Si vous appuyez à nouveau sur Start, le temps de cuisson augmente de 
30 secondes. La durée maximale de cuisson possible est de 95 minutes. 

 

 Augmenter le temps de cuisson 
 

Lors d'une cuisson au micro-ondes ou d'un processus de décongélation, 
vous pouvez augmenter le temps de cuisson en appuyant plusieurs fois à 
la suite sur Start. 
Chaque fois que vous appuyez, le temps de cuisson augmente de 30 sec. 

La durée maximale est de 95 minutes. Cette fonction n'est pas 

disponible dans les modes Autocuisson et Décongélation par poids. 
 

     
          FR 
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 Programmation rapide (l'affichage doit être en mode horloge) 

 

Sélectionnez le temps de cuisson en tournant la Molette de sé lection 
dans le sens inverse des aiguilles d'une montre. 
Appuyez sur Start. La cuisson démarre à puissance maximale (100 %, 
P100) pour le temps de cuisson sélectionné.  
 

PROGRAMMES AUTOMATIQUES 
 

L'appareil dispose de programmes de décongélation et de cuisson 
automatiques. 

 Décongélation par poids/durée : dEF1. Le temps de décongélation est 

calculé automatiquement d'après le poids programmé. Le poids des 
aliments est programmable entre 100 et 2 000 g. 

 Décongélation par poids/durée : sélectionnez le temps de décongélation 

requis. La durée maximale est de 95 minutes. 
 

Pour accéder à ces fonctions, l'affichage doit être en mode horloge. 
 

DÉ CONGÉ LATION PAR POIDS 
 

Pour accéder à cette fonction, appuyez une fois sur le bouton Dé congé lation 

par poids/duré e. 
 

 L'affichage indique dEF1 
 Sélectionnez le poids des aliments à l'aide de la Molette de sé lection. 

Vous pouvez programmer un poids compris entre 100 et 2 000 g. 
 Appuyez sur Start. Le mode décongélation par poids démarre et 

l'affichage indique le temps restant. 
 

DÉ CONGÉ LATION PAR POIDS 
 

Pour accéder à cette fonction, appuyez deux fois sur le bouton Dé congé lation 
par poids/duré e. 
 

 L'affichage indique dEF2 
 Sélectionnez le temps de décongélation des aliments à l'aide de la 

Molette de sé lection. Vous pouvez programmer une durée de 95 
minutes maximum. 

 Appuyez sur Start. Le mode décongélation par durée démarre et 
l'affichage indique le temps restant. 
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AUTOCUISSON  

Pour accéder à cette fonction, sélectionnez le programme en tournant la 
Molette de sélection dans le sens des aiguilles d'une montre. L'affichage 
indique les programmes via des codes allant de A-1 à A-8. 

 Appuyez sur Start pour confirmer la sélection de la catégorie d'aliment. 
 Sélectionnez le poids des aliments à l'aide de la Molette de sé lection. 

 Appuyez sur Start pour lancer le processus Autocuisson. L'affichage 
indique le temps restant. Un signal sonore indique la fin de la cuisson. 

 

Autocuisson 
Caté gorie 

d'aliment 
Affichage Remarques 

A-1 Pizza 
200 

Indiqué en g 
400 

A-2 Viande 

250 

Indiqué en g 350 

450 

A-3 Légumes 

200 

Indiqué en g 300 

400 

A-4 Pâtes 
50 Portion(s) de 450 g 

100 Portion(s) de 800 g 

A-5 
Pommes de 

terre 

200 

Indiqué en g 400 

600 

A-6 Poisson 

250 

Indiqué en g 350 

450 

A-7 Boisson 

1 Tasse(s) de 120 ml 

2 Tasse(s) de 240 ml 

3 Tasse(s) de 360 ml 

A-8 Popcorn 
50 

Indiqué en g 
100 

  

FONCTIONNEMENT DE LA MINUTERIE 
 
L'appareil est doté d'une fonction minuterie allant jusqu'à 95 min maximum. 
Pour accéder à cette fonction, l'affichage doit être en mode horloge. 
 

 Appuyez sur le bouton Minuterie/horloge 

 Sélectionnez la durée requise à l'aide de la Molette de sé lection. 

 Appuyez sur Start pour lancer le compte à rebours pour la durée 
programmée. 
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CUISSON MULTI-SÉ QUENCES  
L'appareil vous permet de programmer deux séquences de cuisson 
consécutives, par exemple un processus de décongélation suivi d’une cuisson 
micro-ondes. La fonction Autocuisson ne peut être intégrée dans un 
programme multi-séquence. 
 

Exemple : Pour programmer une cuisson multi-séquence composée d'un 
processus de décongélation de 5 min suivi d’une cuisson micro-ondes de 7 min 
à puissance 80 % : 
 

 Appuyez deux fois sur le bouton Dé congé lation par poids/duré e. 
 L'affichage indique dEF2. 
 Sélectionnez le temps de décongélation requis (exemple : 5 min) à 

l'aide de la Molette de sé lection. 
 Appuyez sur le bouton Marche/arrê t du micro-ondes. 
 Réglez la puissance du micro-ondes à l'aide de la Molette de 

sé lection sur le niveau requis (exemple : 80 %, P80). 
 Appuyez sur Start pour confirmer la puissance sélectionnée. 
 Sélectionnez le temps de cuisson requis à l'aide de la Molette de 

sé lection (exemple : 7 minutes) 

 Appuyez sur Start. Le processus multi-séquences démarre et 

l'affichage indique le temps restant pour chaque séquence. 
 

À  la fin de la première séquence, un signal sonore vous informe du début de la 
deuxième. 
 

VERROUILLAGE ENFANT (BLOCAGE DES COMMANDES) 
 
L'appareil permet de verrouiller les commandes afin d'éviter qu'elles ne soient 
pas activées sans autorisation. 
Pour accéder à cette fonction, l'affichage doit être en mode horloge. 
 

 Appuyez sur le bouton Stop/Effacer pendant 3 sec. 

 L'appareil émet un signal sonore et le symbole du verrouillage apparaît 
sur l'écran d'affichage pour vous informer que l'accès aux commandes 
est verrouillé. 
 

Pour annuler la fonction verrouillage enfant, procédez de la même manière : 
 

 Appuyez sur le bouton Stop/Effacer pendant 3 sec. 

 L'appareil émet un signal sonore et le symbole du verrouillage disparait 
de l'écran d'affichage pour vous informer que l'accès aux commandes 

est à nouveau permis. 
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ATTENTION : il est recommandé de nettoyer l'appareil régulièrement et 

d'éliminer tous résidus alimentaires présents à l'intérieur et à l'extérieur de 

l'appareil. 
 
Pour nettoyer l'appareil, utilisez une éponge humide et du savon. 
 
Si la porte ou le joint de porte est endommagé, l'appareil ne doit pas être 
utilisé avant d’avoir été remis en état par une personne compétente. 

 
Ne nettoyez pas l'appareil à l'aide de systèmes de nettoyage à la vapeur. 
 
Ne nettoyez pas l'appareil à l'aide de produits de nettoyage abrasifs, ni d'alcool 

ou de solvants. Ceux-ci pourraient endommager l'appareil. 
 
Si l'intérieur de l'appareil est sale ou dégage des odeurs, faites bouillir une 

tasse d'eau et de jus de citron ou de vinaigre dans l'appareil pendant 2 
minutes, puis nettoyez les parois intérieures à l'aide d'un détergent doux. 
 
Le plateau peut être retiré pour faciliter le nettoyage. Si vous retirez le 
système d'entraînement, évitez de faire pénétrer de l’eau dans le trou de l’axe 
moteur. N'oubliez pas de remettre le système d'entraînement, le 
support à  roulettes et le plateau tournant en place avant de ré utiliser 

l'appareil. 
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Si vous avez un doute sur le bon fonctionnement de votre appareil, ceci ne 

signifie pas forcément qu'il est défaillant. 

Si l'appareil a été endommagé, vé rifiez que la porte n'est pas dé formé e. 
Si l'appareil ne fonctionne pas, avant d'appeler un réparateur, vérifiez les 
branchements électriques, la bonne fermeture de la porte et les programmes. 
 
Dans tous les cas, vérifiez les points suivants : 
 

Si vous voyez que... Que faire : 

Le compte à rebours est en marche, 
mais l'appareil ne fonctionne pas (pas 
de rotation du plateau tournant/pas 
de lumière à l'intérieur/les aliments 

ne chauffent pas). 

Vérifiez que vous avez bien 
programmé la Minuterie. 

L'appareil est bruyant et/ou le plateau 
tournant ne tourne pas correctement. 

Nettoyez les roulettes et la zone de 
roulement sous le plateau tournant. 
Vérifiez que les roulettes sont bien 
positionnées. 

La porte en verre est embuée. Nettoyez la buée. 

L’appareil produit des étincelles. 

Nettoyez l'appareil. É liminez tous 
résidus alimentaires et toute graisse. 
Placez les éléments métalliques à une 
bonne distance des parois intérieures. 

De la fumée s'échappe de la grille en 
début de cuisson (selon les modèles). 

É liminez tous résidus alimentaires 

présents sur l'élément chauffant une 
fois celui-ci refroidi. 

L’appareil ne démarre pas. 

Vérifiez que : 
- la porte est bien fermée. 

- l'alimentation secteur est 
fonctionnelle. 

L'appareil produit des interférences 

avec la TV ou la radio. 

Dans certains cas, il se peut que les 
fours micro-ondes, tout comme tous 
autres appareils électriques tels que 
les mixeurs, aspirateurs, ventilateurs, 
etc. produisent des interférences. 
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ATTENTION : n'essayez jamais de ré parer l'appareil vous-mê me. 

Toute réalisation d'opérations de maintenance ou de réparation nécessitant le 

retrait du couvercle de l'appareil qui protège l'utilisateur de l'énergie micro-
ondes par une personne non qualifiée est dangereuse. 
 
RÉ PARATIONS 
 
Toute réparation de l'appareil 

doit être réalisée par une 
personne compétente. 
Lorsque vous appelez un 
technicien, assurez-vous 

d'avoir toutes les références 
à disposition : celles-ci sont 
indiquées sur la plaque 

signalétique.  

             FR  8/ SERVICE APRÈ S-VENTE
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EN USER GUIDE

Microwave Oven





Dear valued customer,

To discover a De Dietrich product is to experience the range of unique emotions
which only high-value items can produce.

The attraction is immediate, from the moment you set eyes on the product. The sheer
quality of the design shines through thanks to the timeless style and outstanding fin-
ishes which make each appliance an elegant and refined little masterpiece in its own
right, each in perfect harmony with the others.

Next, comes the irresistible urge to touch it. De Dietrich's design makes extensive
use of robust and prestigious materials. The accent is placed firmly upon authenticity. 

By combining state-of-the-art technology with top quality materials, De Dietrich pro-
duces beautifully crafted products to help you get the most from the culinary arts, a
passion shared by all lovers of cooking and fine food.

We hope that you enjoy using this new appliance and we would love to receive your
suggestions and to answer any questions you may have. Please feel free to contact
our customer service department via our website.

To benefit from the many advantages offered by the brand, we recommend that you
register your product at: www.de-dietrich.com.

Thank you for choosing a De Dietrich product.

De Dietrich

You can find a full range of information about the brand at www.de-dietrich.com
Visit the De Dietrich Gallery, 6 rue de la Pépinière (Paris eighth district)
Open from Tuesday to Saturday from 10 am to 7 pm
Customer service department: 0892 02 88 04

As part of our commitment to constantly improving our products, we reserve the right to make
changes to them based on advances to their technical, functional and/or aesthetic properties.

Important: 
Before installing and using your appliance, please read this Installation and Usage

Guide carefully, as it will allow you to quickly familiarise yourself with its operation. 
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS - READ 
CAREFULLY AND RETAIN FOR FUTURE USE. 
 This user guide is available for download on the 
brand’s website. 
— This appliance is designed to be used for domestic 

and similar applications such as: Kitchen areas for 
the staff of shops, offices and other professional 
premises; farms. Use by clients of hotels, motels 
and other residential type establishments; guest 
house type environments. 

— This appliance may be used by children aged 8 
years and older, and by persons with impaired 
physical sensorial or mental capacities, or without 
experience or knowledge, if they are supervised or 
have received prior instructions on how to use the 
appliance safely and have understood the risks 
involved. Children must not be allowed to play with 
the appliance. Cleaning and maintenance 
operations must not be carried out by children 
without supervision.  

— Children must be supervised to prevent them from 
playing with the appliance. 

— It must be possible to disconnect the appliance 
from the power supply, either using a plug or by 
fitting a switch on the fixed wiring system in 
accordance with installation rules. 

— The electrical plug must remain accessible after 
installation. 

— If the power cable is damaged, it should be 
replaced by the manufacturer, its after-sales 
service department or by a similarly qualified 
person in order to avoid danger.
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— Do not use a steam cleaner. 
— This appliance is designed to cook with the door 

closed. 
— Centre the oven in the unit so as to ensure a 

minimum distance of 10 mm between the appliance 
and the surrounding unit. The material of the unit 
supporting the appliance must be heat-resistant 
(or covered with a heat-resistant material). For 
greater stability, attach the oven to the unit with 
the screw through the hole provided in the bottom 
frame area  

 Warning : The appliance and the accessible 

parts of it will become hot during use. Be careful not 
to touch the heated elements. Children under the age 
of 8 years must not be allowed to touch the appliance, 
unless they are supervised continually. 

 Warning : If the door or door seal is damaged, 

the oven should not be used until it has been repaired 
by an authorized person. 

 Warning : It is dangerous for anyone other than a 

qualified person to perform maintenance or repairs 
that requires the removal of the cover providing 
protection against exposure to microwave power. 

 Warning : Liquids and other foods must not be 

heated in sealed containers, as they may explode. 
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— Only use utensils suitable for usage in microwave 
ovens. 

— While heating food items in plastic or paper 
containers, monitor the micro-wave's contents, 
since there is a risk of spontaneous combustion. 

— If smoke appears, stop or unplug the oven and 
leave the door closed to smother any flames that 
may appear. 

— Heating beverages in the microwave oven can 
cause the sudden and/or delayed splattering of 
boiling liquid, so care must be taken when 
handling their containers. 

— The contents of baby bottles and baby food jars 
must be stirred or rearranged and the temperature 
must be checked before consumption, so as to 
prevent burning. 

— It is not recommended to heat eggs in their shells 
or whole hardboiled eggs in a microwave oven, as 
they may explode, even after cooking has ended. 

— It is recommended that you clean your oven 
regularly and to remove any food build-up. 

— If the appliance is not cleaned regularly, its surface 
could become damaged, permanently affecting the 
appliance's lifespan and possibly causing a safety 
hazard. 

— This appliance may be installed either in a wall unit
or in a cabinet column, as indicated on the 
installation diagram. 

 Warning : Your product is designed exclusively 

for domestic use of cooking, reheating or defrosting 
food and beverages.
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 Important : Upon receipt, immediately unpack 
the product or have it unpacked. Check its overall 
aspect. Express potential reserves in writing on the 
delivery papers of which you keep a copy. Before the 
first use of the product, read this user guide carefully 
to get quickly familiar with its operation and use. 
Keep this user guide with the product. In case the 
product is sold or transferred to somebody, make 
sure that the User Guide goes with the product. 
For the safety of yourself and of other people, please 
read the below advice before installing and using 
your product.   
INSTALLATION 

 Important : The installation instructions 
provided with this appliance must be strictly respected. 

 - The appliance must be built-in into a correctly vented 
furniture recess.  

- Do not obstruct the venting areas of the appliance. 
- The appliance must be connected to the electric power 

supply via a multipole circuit breaker with a pole contact 
distance of min 3 mm.  

UTILISATION 

 Attention : Certain accessible areas of this 
appliance may become hot during operation.  
- Always wear gloves when removing food or dishes from 

the appliance.
 

1 / SAFETY INSTRUCTIONS                       EN 

- Do not use metallic food containers. Remove metallic 
wires and / or handles from bags and containers 

- Do not use aluminium foil with food in the appliance. Do 
not cover the appliance with aluminium foil. 

- Wrongful use of accessories or utensils may lead to 
danger and/or injury. 

- This appliance is not designed to dry food or cloth, to 
heat up, heating pillows / shoes / sponges / humid 
clothes or any other articles. Non-respect of this 
instruction may lead to injury, inflammation or fire. 

- Do not use the cavity as a stowage area. Do not store 
bread, biscuits or similar food in the cavity.  
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CARE AND CLEANING 

 Warning : The appliance generates microwave 
energy and contains a high-voltage circuit. It is 
dangerous for anybody else than a competent person 
to repair or to remove the cover of the appliance. 
Removing the cover of the appliance may expose you 
to microwave energy or electric shock, even if the 
product is disconnected from mains supply, when 
being in contact with the high voltage circuit.  

 Warning : Switch the appliance off and 
disconect it before any cleaning or maintenance. 

 Warning : Check regularly the door area to make 
sure it is not deteriorated. If the door or its seals are 
deteriorated, the appliance must not be operated 
until it has been repaired by a competent person. 
- Cleaning and maintenance operations must not be 

carried out by children without supervision.  
-    Clean the appliance regularly and remove all food deposits. 
- If the product is not maintained in a clean state, its 

surface may deteriorate and durably affect the lifetime 
and lead to a dangerous situation.  

- Do not use abrasive cleaning products or metallic 
sponges to clean the glass door, this may deteriorate 
the surface and lead to destroying the glass.  

- Never tear the power cord. Unplug it while holding the plug. 
- To change the bulb of the microwave oven, get in 

contact with a specialized technician.  

-  
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 Warning : 
If the power cord is deteriorated, it must be replaced 
by the manufacturer, his after sales organization or a 
similarly qualified person to avoid any danger. 
 
 
WRONGFUL USE 

The manufacturer rejects any responsibility in case of 
wrognful use. Use this appliance only for the usage 
described in this manual and accordingly the 
provided advice. 
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ENVIRONMENTAL PROTECTION 
 

 

This appliance’s packing materials are recyclable. 
Recycle them and play a role in protecting the 
environment by disposing of them in municipal containers 
provided for this purpose. 

Your appliance also contains various recyclable 
materials. Thus it is stamped with this logo to 
indicate to you that used appliances should not 
be mixed with other waste. 

 

The recycling of appliances organised by your 
manufacturer will take place under the best conditions, in 
compliance with European directive 2002/96/CE 
concerning electrical and electronic equipment waste. 
Consult your city hall or your retailer to find the drop-off 
points for used appliances that is nearest to your home. 
We thank you for your help in protecting the environment. 
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BEFORE ELECTRICAL CONNECTION 

 Warning : Ensure that your appliance has not 

suffered any damage during transport (deformed seal 
or door, etc...). If you see any kind of damage, before 
doing anything else, contact your retailer. 

If the power cable is damaged, it should be replaced by 
the manufacturer, its after-sales service department or by 
a qualified person to avoid danger. 
Ensure that: 
- The electrical installation has sufficient voltage. 
- The electrical wires are in good condition. 
- The diameter of the wires complies with the installation 

requirements. 
- Your electrical installation is equipped with 10-ampere 

thermal-sensitive protection. 
In case of doubt, consult your electrician installer. 

 
 

 Important : In the case of connections with an 

electric receptacle, it must remain accessible after 

installation of the appliance. The oven’s neutral conductor 

(blue wire) must be connected to the network’s neutral 

conductor. In your electrical installation, allow for a user- 

accessible device that must be able to separate the 

appliance from the main power supply and whose contact 

opening is at least 3 mm above all the terminals.
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ELECTRICAL CONNECTION 

 Important : Electrical safety must be provided 

by a correct build-in. During installation and 
maintenance operations, the appliance must be 
unplugged from the electrical grid; fuses must be cut 
off or removed.. 

The electrical connections are made before the appliance 
is installed in its housing.  

The oven must be connected with a power cable 
(standardized) with three 1.5 mm 2 conductors H05RN-F 
3G de 1 mm² (1 ph + 1 N + ground) that must be 
connected to a monophase 220-240 V network via an 
IEC 60083 standardized receptacle (1 ph + 1 N + ground 
lead) or in accordance with installation rules. The safety 
wire (green-yellow) is connected to the appliance’s 
terminal and must be connected to the ground lead of the 
electrical set-up. 

Do not use your appliance immediately (wait 
approximately 1 to 2 hours) after having moved from a 
cold location to a hot location because the condensation 
may cause a malfunction. 

 

 Important : We cannot be held responsible for 
any accident resulting from an inexistent, defective 
or incorrect ground lead.
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Furniture dimensions 
 

 

 

 

300

362

600

560+8

18

18

+3

 

600
560+8

(45)

(45)
550

362+3

≥

≥
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Installation steps : 
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Ensure that the cookware is suitable for use in a microwave oven. 
To avoid damaging your appliance, never operate it while empty 
or without the turntable. 

Do not interfere with the openings on the lock on the front of the 
appliance; this could cause damage to your appliance that would 
require a service call. 

While heating food items in plastic or paper containers, monitor 
the microwave’s contents for there is a risk of spontaneous 
combustion. 

For the microwave heating functions, the use of metallic cookware, 
forks, spoons, knives or metal staples or fasteners for frozen foods 
is not recommended. 

The contents of baby bottles and baby food jars should be shaken 
or stirred and their temperature checked before consumption to 
avoid burns. Never heat a baby bottle with the nipple on (risk of 
explosion). 

Make sure children do not play with the appliance. Do not allow 
children to use the microwave oven without supervision, unless 
appropriate instructions have been given so that the child can use 
the oven safely and understands the dangers of incorrect operation. 

Always use oven mitts to remove dishes from the oven. Some 
dishes absorb the heat of foods and, therefore, are very hot. 

Liquids and other foods should not be heated in sealed containers 
because they may explode. 

It is recommended that you avoid heating eggs in their shells and 
whole hard-boiled eggs in the microwave oven because they run 
the risk of explosion, even after cooking is complete. 

Heating beverages in the microwave oven can cause sudden and/or 
delayed splattering of boiling liquid, so precautions must be taken 
when handling their containers. 

In the case of small quantities (a sausage, a croissant, etc.), place a 
glass of water next to the food. 

Excessive cooking times may dry out foods and carbonise them. 
To avoid such incidents, never use the same times recommended 
for cooking in a traditional oven. 

If smoke appears, stop or unplug the oven and leave the door 
closed to smother any flames that may appear.
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OVERVIEW 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

A- Control Panel 

B- Turntable drive 

Do not attempt to rotate it manually; you risk damaging the drive system. In case of bad rotation, 

make sur sure there are no food deposits under the turntable.  

C- Turntable roller ring 

D- Turntable 

Enables even cooking of foods with no handling. It rotates indiscriminately in both directions. If it is 

not rotating, ensure that all the components are properly positioned. 

Never operate the appliance without turntable drive / roller ring / turntable.  

E- Viewing window 

F- Door 

G- Door lock system 
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CONTROL PANEL 

 

A Display :  

Eases programming by indicating functions, 

time or weight, and daytime. 

 

B MW power key  

C 

D 

Defrost by weight/Time key 

E Data knob  

F 

Timer / Clock

 

G 

Stop/Clear

 

H 

Start

   

 

Door opening button :  

Pressing this button opens the door  
and interrupts the cooking process.  
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BEFORE GETTING STARTED … 

 The appliance emits an acoustic signal when 

o rotating the data knob 

o pressing the keys 

o the cooking process is finished 

 Opening the door interrupts the cooking process. To restart it, press START. 

 If a programming is not finished and without action on control elements during one minute, 

the programming is cancelled and the appliance returns to displaying the daytime.  

SETTING THE CLOCK 

Before using the appliance, you must set the clock..  

After connecting the appliance, « 0 :00 » shows in the display and an acoustic signal is emitted. 

 Press the Timer/Clock key twice. The hour digits blink in the display. 

 Set the hours from 0 to 23 with the Data knob 

 Confirm by pressing the Timer/Clock key. The minute digits blink in the display. 

 Set the minutes from 0 to 59 with the Data knob. 

 Confirm by pressing the Timer/Clock key.  

The clock is now set, the two points between hours and minutes are blinking. 
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MICROWAVE COOKING 

Press the Microwave power key. The maximum power level (= 100%) shows in the display : 

P100. For lower power levels, press the Microwave power key or turn the data knob until the

 required power level is reached. The display shows the selected power level:  
 

Set the cooking time (from 5 sec to max. 95 min) with the Data knob. The cooking time is 

incremented 

 

Between 0 and 1 min   in steps of     5 seconds 

Between 1 and 5 min   in steps of  10 seconds 

Between 5 and 10 min   in steps of  30 seconds 

Between 10 and 30 min   in steps of    1 minute 

Between 30 and 95 min   in steps of    5 minutes 

Start cooking by pressing the Start key. 

 

USEFUL TIPS FOR QUICK PROGRAMMING 

The appliance offers several smart functions for quick programming. 

 Direct start (display must be in “daytime” mode) 

One press on the Start key immediately starts a cooking process MAX power (100%, 

display P100) with a duration of 30 sec. 

Successively pressing the Start key increases the cooking time each time by + 30 sec. The 

maximum duration is 95 minutes. 

 Increasing the cooking time 

During a microwave cooking or a defrosting by time process, the cooking time can be 

increased by successively pressing the Start key. 

Each press adds30 sec to the cooking time.  

The maximum duration is 95 minutes. This function is not available in AutoCook and 

Defrost by weight processes. 

 Quick programming (display must be in “daytime” mode) 

Set the cooking time by turning the Data knob anti clockwise. 

Press the Start key. The cooking process starts with MAX power (100%, P100) and the 

selected cooking time. 
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Display  P100  P80  P50  P30  P10 

Power level  700 ~ 550 W ~ 350 W ~ 200 W ~ 70 W 



 

AUTOMATIC PROGRAMS 

 

The appliance contains programs for automatic defrosting and cooking. 

 the 

To access these functions, the display must be in “daytime” mode.  

DEFROSTING BY WEIGHT 

To access this function, press the Defrost by weight/Time key once. 

 The display shows dEF1 

 Select the food weight with the Data knob. The weight can be programmed between 100 

and 2000 g. 

 Press the Start key. The defrosting-by-weight process starts, the remaining time counts 

down in the display. 

DEFROSTING BY WEIGHT 

To access this function, press the Defrost by weight/time key twice .   

 The display shows dEF2 

 Select the defrosting time with the Data knob. You can program a time up to 95 minutes.  

 Press the Start key. The defrosting-by-time process starts, the remaining time counts down 

in the display. 
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 Defrosting by Weight/Time once dEF1: the defrosting time is calculated automatically

 through the programmed food weight. Food weight is programmable between 100 and 2000 g. 

 Defrosting by Weight/Time : you set the required defrosting time.

 The maximum duration is 95 minutes. 

twice dEF2



 

AUTO COOK 

TIMER FUNCTION 

The appliance contains a timer function of max 95 min. To access this function, the display must 

be in « daytime » mode. 

 Press the  Timer / Clock key 

 Set the required duration with the Data knob. 

 Press the Start key to start the countdown of the programmed duration. 

 

EN-20

5/ USING THE APPLIANCE                       EN 

To access this function, select the program by turning the data knob clockwise. The display 

guides you through the programmes A-1 to A-8. 

 Press the Start key to confirm the food category selection. 

 Set the food weight with the Data knob. 

 Press the Start key to start the Auto Cook process. The remaining time counts down in 

the display. An acoustic signal indicates the cooking end.  

 

AutoCook Food category Display Remarks 

A-1 Pizza

200

400        

A-2 

250 

350   

450   

A-3 Vegetables 

200 

Displayed in g  300

 400

A-4 Pasta
50

 
 100

A-5 
 

Potato
200

Displayed in g  400 

600

A-6 Fish 

250 

Displayed in g
 

350 

450 

Meat

A-

1 Cup(s) of 120 ml 

2 Cup (s) of 240 ml 

3 Cup (s) of 360 ml

7

A- 
50

1008

Displayed in g 

Portion(s) of g

Portion(s) of g 

Popcorn Displayed in g 

Displayed in g

Beverage

450 
800



 

MULTI-SEQUENCE COOKING 

The appliance allows programming two consecutively executed cooking sequences, e.g. a 

defrosting process followed by microwave cooking. The AutoCook function cannot be integrated 

into a multi-sequence. 

Example : To set a multi-sequence of 5 min  defrosting followed by 7 min microwave cooking at 

80% power, 

 Press the Defrost by weight/time key twice.  

 The display shows dEF2. 

 Set the required defrosting time (example : 5 min) with the Data knob. 

 Press the Microwave power key. 

 Set the microwave power with the Data knob to the required level (example: 80%, P80) 

 Press the Start key to confirm the selected power. 

 Set the required cooking time with the Data knob (example: 7 minutes) 

 Press the Start key. The multi-sequence starts, the remaining time of each sequence counts 

down in the display.  

At the end of the first sequence, an acoustic signal informs you that the second sequence starts. 

CHILD LOCK (LOCKING THE CONTROL ELEMENTS) 

The appliance allows locking the control elements to avoid its unauthorized use. 

To access this function, the display must be in « daytime » mode. 

 Press the Stop / Clear key for 3 sec. 

 An acoustic signal and the lock symbol in the display inform you that the access to the 

control elements is locked. 

To cancel the child lock function, proceed in the same way: 

 Press the Stop / Clear key for 3 sec. 

 An acoustic signal and the extinguished lock symbol in the display inform you that the 

access to the control elements is available again. 
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6/  CARE AND CLEANING                                           EN 
WARNING : it is recommended to clean the appliance regularly and to remove any food deposit 

inside and outside the appliance.  

To clean the appliance, use a humid sponge and soap.  

In case the door or the door seal are damaged, the appliance must not be used until it was repaired 

by a competent person.  

Do not use steam cleaners..  

Do not use abrasive cleaning products, neither alcohol nor solvents. They are likely to deteriorate 

the appliance. 

In case of smell or dirty cavity,  bring a cup with water ans lemon juice or vinegar to boiling in 

the cavity for 2 min, then clean the cavity walls with soft detergent.  

The turntable can be removed for cleaning. If you remove the turntable drive, do not allow water 

to pour into the motor axis hole. Do not forget to put the turntable drive, roller ring and 

turntable back in place before using the appliance again. 
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7/ TROUBLESHOOTING                        EN 
If you have a doubt about the operation of the appliance, this does not necessarily mean that there 

is a defect. 

If the appliance was damaged, make sure that the door was not deformed. 

If the appliance does not work, and before calling for service, check the power connection, the 

good closing of the door and the programming. 

In any case, check the following points: 

You see that ...  What to do ? 

Time counts down but the appliance does 

not work (no turntable rotation / cavity light 

/ food heating). 

Check if the appliance was programmed in 

Timer mode. 

The appliance is noisy and/or the turntable 

does not rotate correctly. 

Clean the rollers and the roller path 

underneath the turntable. Check that the 

rollers are correctly positioned. 

The door glass shows condensation. Wipe the condensation off.. 

The appliance makes sparks. 

Clean the appliance. Remove grease, food 

rests. Put metallic elements to a good 

distance from the cavity walls. 

Smoke comes from the grill at cooking start. 

(according to model). 

Remove any food rests from the heating 

element after it has cooled down. 

The appliance does not start.. 

Check that 

- the door is correctly closed. 

- the mains supply is ok. 

The appliance interferes with TV or radio. 

In certain cases, a MW oven, as any other 

electric appliance such as mixers, vacuum 

cleaners, ventilators, can lead to 

interferences. 
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8/ AFTER SALES SERVICE                 EN 

WARNING : never try to repair yourself. 

It is dangerous for any untrained person to carry out maintenance or repair which needs removal 

of the appliance cover which protects from microwave energy.  
 

 

REPAIR 

 

 

 

 

 

Repair of the appliance must be carried out by 

authorized personnel. When calling for service, 

make sure you have all references at hand : you 

find those references on the rating plate. 
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Geachte klant, 
 
Een De Dietrich product is het beleven van unieke emoties die alleen 
producten van topkwaliteit kunnen produceren. 
 
Het is liefde op het eerste zicht, vanaf het moment dat uw ogen op het 
product vallen. De pure kwaliteit van het ontwerp schittert dankzij de 
tijdloze stijl en een uitstekende afwerking, die van ieder apparaat een 
elegant en verfijnd kleine meesterwerk maken, allemaal in perfecte 
harmonie met elkaar. 
 Vervolgens komt de onweerstaanbare drang om het aan te raken. Het 
De Dietrich design maakt uitgebreid gebruik van robuuste en 
prestigieuze materialen. Het accent is geplaatst op authenticiteit.  
Door het combineren van state-of-the-art-technologie met 
hoogwaardige materialen, produceert De Dietrich prachtig bewerkte 
producten om u te helpen het meeste uit de uw culinaire kunsten te 
krijgen, een passie gedeeld met alle liefhebbers van koken en lekker 
eten. 
 
Wij hopen dat u veel plezier beleeft met dit nieuwe apparaat en we 
zullen graag uw suggesties ontvangen en uw eventuele vragen 
beantwoorden. Neem gerust contact op met onze klantenservice via 
onze website. 
 
Om te profiteren van de vele voordelen van het merk, raden wij u aan 
uw product te registreren op: www.de-dietrich.com. 
Dank u voor het kiezen voor een De Dietrich product. 
 
De Dietrich 
 
U kunt alle informatie over het merk vinden op www.de-dietrich.com 
Bezoek de De Dietrich Gallery, 6 rue de la Pépinière (Parijs, achtste 
district) 

Open van dinsdag tot zaterdag 10:00-19:00 

Als onderdeel van ons engagement voor het voortdurend verbeteren van 
onze producten, behouden wij ons het recht voor om wijzigingen aan te 

brengen aan de technische, functionele en/of esthetische eigenschappen. 

 

Belangrijk: 

Lees voor de installatie en het gebruik van het apparaat, 

deze installatie- en gebruikshandleiding, want deze zal u 

toelaten om snel vertrouwd te raken met de werking ervan.
 NL-2



 

 

 

 

 

1 / VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
 

  Veiligheidsinstructies 04 
  Oneigenlijk gebruik 08 
  Milieubescherming 09 

2/ INSTALLATIE 
 

  Vóór de elektrische aansluiting 11 
  De elektrische aansluiting 12
  Meubelafmetingen 13

  Installatiestappen 14

3/ ADVIES AAN DE GEBRUIKER 16

4/ BESCHRIJVING  

  Overzicht 
 

16 
  Bedieningspaneel 17

5/ HET GEBRUIK VAN HET APPARAAT 
 

  Voordat u begint... 18
  Koken met de magnetron 19 

  Handige tips voor een snelle 
programmering 

19
  Automatische programma's 20

o Ontdooien volgens gewicht 
o Ontdooien volgens tijd 
o AutoCooking 

  Timer-functie 21
  Multi-sequentieel koken 22

  Kinderslot 
 
 

22
 

6/ ONDERHOUD EN REINIGING    

7/ PROBLEMEN VERHELPEN 

7/ PROBLEMEN VERHELPEN 

 

 

 

 

 

 

7/ PROBLEMEN VERHELPEN 

 

 

   

8 / SERVICEDIENST EN RELATIES MET DE KLANT 

 

   

 

  

 

23

24

25 

INHOUD

     

NL

 

NL-3



 

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES - 

ZORGVULDIG LEZEN EN BEWAREN VOOR 
TOEKOMSTIG GEBRUIK. 

Deze handleiding is beschikbaar voor downloaden op 
de website van het merk. 
— Dit apparaat is bedoeld voor gebruik voor 

huishoudelijke en soortgelijke toepassingen, zoals: 
Kookzones voor het personeel van winkels, 
kantoren en andere professionele gebouwen; 
boerderijen. Het gebruik door klanten van hotels, 
motels en andere residentiële instellingen; 
pensions met huislijk type omgevingen. 

- Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen 
van 8 jaar en ouder, en door personen met 
verminderde lichamelijke zintuiglijke of geestelijke 
vermogens, of zonder ervaring of kennis, indien zij 
onder toezicht staanof eerdere instructies hebben 
ontvangen over hoe het apparaat veilig te 
gebruiken, en de risico's begrepen hebben. 
Kinderen mogen niet spelen met het apparaat. 
Schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden 
mogen niet door kinderen worden uitgevoerd 
zonder toezicht. 

- Kinderen moeten worden gecontroleerd om te 
voorkomen dat ze spelen met het toestel. 

- Het moet mogelijk zijn om het apparaat van de 
stroomvoorziening los te koppelen, hetzij met 
behulp van een stekker of door het aanbrengen 
van een schakelaar op de vaste bedrading in 
overeenstemming met de installatieregels. 

- De stekker moet na de installatie toegankelijk 
blijven. 
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- Als de voedingskabel beschadigd is, moet deze 

worden vervangen door de fabrikant, de 
servicedienst of door een gelijkwaardig 
gekwalificeerd persoon om gevaar te voorkomen. 

- Gebruik geen stoomreiniger.  
- Dit apparaat is ontworpen om te koken met de 

deur gesloten. 
- Plaats de oven in de unit teneinde een minimale 

afstand van 10 mm tussen het toestel en de 
omliggende unit te waarborgen. Het materiaal van 
de unit dat het apparaat ondersteunt moet 
hittebestendig (of bedekt met hittebestendig 
materiaal) zijn. Bevestig voor meer stabiliteit de 
oven op de unit met de schroef door het gat in het 
bodemframe 

 

Waarschuwing: Het apparaat en de 

toegankelijke delen ervan worden warm tijdens het 
gebruik. Wees voorzichtig en raak deze hete 

elementen niet aan. Kinderen onder de leeftijd van 8 

jaar mag niet worden toegestaanom het apparaat 
aan te raken, tenzij zij voortdurend onder toezicht 

staan. 

 
Waarschuwing: Als de deur of de afdichting 

beschadigd is, mag de oven niet worden gebruikt 

totdat deze is gerepareerd door een bevoegd 
persoon. 
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Waarschuwing: Het is gevaarlijk voor iemand 

anders dan een gekwalificeerd persoon om 

onderhoud of reparaties uit te voeren waarbij de 
verwijdering van de afdekking die bescherming biedt 

tegen blootstelling aan microgolfenergie vereist is. 

 
Waarschuwing: Vloeistoffen en andere 

voedingsmiddelen mogen niet in afgesloten bakjes 

worden opgewarmd, aangezien ze kunnen ontploffen. 
 

Waarschuwing: Uw product is uitsluitend 

bestemd voor huishoudelijk gebruik voor het koken, 

opwarmen of ontdooien 

eten en drinken. 
- Gebruik alleen vaatwerk dat geschikt is voor gebruik 

in de magnetron. 
- Bij het opwarmen van voedingsmiddelen in plastic of 

papieren containers de inhoud van de magnetron 

niet uit het oog verliezen, aangezien er een risico op 
zelfontbranding bestaat. 

- Als er rook verschijnt, stop de oven of trek de stekker 
uit en laat de deur gesloten om eventuele vlammen 

die kunnen verschijnen te smoren. 

- Het opwarmen van dranken in de magnetron kan 
plots en/of vertraagd spatten van de kokende 

vloeistof veroorzaken, dus voorzorgen moet worden 
genomen bij de omgang met hun containers. 
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 - De inhoud van zuigflessen en potjes babyvoeding 

moet worden geroerd of geschud en de temperatuur 
moet worden gecontroleerd vóór het verbruik, om 

brandwonden te voorkomen. 
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- Het wordt afgeraden om eieren in hun schelp of 

volledig hardgekookte eieren op te warmen in een 
magnetron, aangezien ze kunnen ontploffen, zelfs 

nadat het opwarmen is beëindigd. 
- Het is aanbevolen dat u uw oven regelmatig reinigt 

en aangekoekt voedsel verwijdert. 
 
 

- Als het apparaat niet regelmatig wordt 
schoongemaakt, kan het oppervlak beschadigd raken, 

wat de levensduur van het apparaat mogelijk 

vermindert en een gevaar voor de veiligheid kan 
meebrengen. 

- Dit apparaat kan worden geïnstalleerd in een 
bovenkast of in een kolomkast, zoals aangegeven op 

het installatieschema.  
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Belangrijk: Na ontvangst van het product dit 
onmiddellijk uitpakken of laten uitpakken. Controleer 

het algehele aspect. Noteer mogelijke problemen op 
de leveringsbon, waarvan u een kopie moet bewaren. 

Lees vó ó r het eerste gebruik van het product, deze 
handleiding zorgvuldig door om snel vertrouwd te 

raken met de werking en het gebruik. Houd deze 
handleiding bij het product. In het geval dat het 

product wordt verkocht of overgedragen aan derden, 
zorg er dan voor dat de handleiding het product 

vergezelt. 
Lees voor de veiligheid van uzelf en van anderen de 
onderstaande adviezen voor de installatie en het 

gebruik van uw product. 
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GEBRUIK 

Opgelet: Bepaalde toegankelijke zones van dit 
apparaat kunnen warm worden tijdens het 

gebruik. 
- Draag altijd handschoenen bij het verwijderen van voedsel en 

gerechten uit het apparaat. INSTRUCTIES NL 

- Geen metalen voedselcontainers gebruiken. Verwijder metalen 

draden en / of handgrepen van zakken en containers 

- Gebruik geen aluminiumfolie met voedsel in het apparaat. Bedek 

het apparaat niet met aluminiumfolie. 

- Oneigen gebruik van accessoires of gebruiksvoorwerpen kan leiden 

tot gevaar en/of letsel. 

  

- Dit apparaat is niet bedoeld om droog voedsel of textiel op te 

warmen. Dus geen kussens / schoenen / sponzen / vochtige 

kleding of andere voorwerpen opwarmen. Niet-naleving van deze 

instructie kan leiden tot letsel, ontsteking of brand. 

- Gebruik de ruimte niet als opbergruimte. Geen brood, koekjes of 

soortgelijke voedsel opslaan in de ruimte.  
 
ONDERHOUD EN REINIGING 

Waarschuwing: Het apparaat genereert microgolven en 

bevat een hoogspanningscircuit. Het is gevaarlijk voor 
iemand anders dan een bevoegd persoon om herstellingen uit 

te voeren of om het deksel van het apparaat te verwijderen. 
Door het verwijderen van het deksel van het apparaat kunt u 

worden blootgesteld aan microgolven of aan elektrische 
schokken, zelfs als het product eerst is losgekoppeld van het 
stroomnet, wanneer u in contact komt met het 

hoogspanningscircuit. 
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INSTALLATIE 

Belangrijk: De installatie-instructies die met dit 
apparaat worden meegeleverd moeten strikt 

worden nageleefd. 
- Het apparaat moet worden ingebouwd in een correct geventileerde 

opening in het meubel. 

- De ventilatieopeningen van het apparaat niet belemmeren. 

- Het apparaat moet worden aangesloten op de elektrische voeding 

via een meerpolige schakelaar met een geleider contactafstand 

van min. 3 mm. 
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Waarschuwing: Schakel het apparaat uit en koppel het 

los voordat u reiniging of onderhoud uitvoert. 
Waarschuwing: Controleer regelmatig de deurzone om 
deze te controleren op beschadiging. Als de deur of de 

afdichting beschadigd is, mag de oven niet worden gebruikt 
totdat deze is gerepareerd door een bevoegd persoon. 

- Schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden mogen niet 
door kinderen worden uitgevoerd zonder toezicht. 

 

- Reinig het apparaat regelmatig en verwijder alle etensresten. 
- Indien het product niet in een schone staat wordt 

onderhouden, kan het oppervlak achteruit gaan en kan dit 
blijvende invloed hebben op de levensduur en leiden tot een 

gevaarlijke situatie. 
- Gebruik geen schuurmiddelen of metalen sponzen om de 
glazen deur te reinigen, dit het kan oppervlak achteruit doen 

gaan en leiden tot de vernietiging van het glas. 
- Trek nooit aan het snoer. Trek het uit het stopcontact bij de 

stekker. 
- Om de lamp van de magnetron te vervangen, moet u contact 
opnemen met een gespecialiseerd technicus. 

1/ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
Waarschuwing: 

Als het netsnoer versleten is, moet het worden vervangen door 

de fabrikant, diens servicedienst of een vergelijkbaar 

gekwalificeerd persoon om gevaar te voorkomen. 

ONEIGENLIJK GEBRUIK 

De fabrikant wijst elke verantwoordelijkheid in geval van 

verkeerd gebruik af. Gebruik dit apparaat alleen voor het gebruik 

beschreven in deze handleiding en conform met de verstrekte 

adviezen. 
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MILIEUBESCHERMING 
 

Het verpakkingsmateriaal van dit apparaat is 

recycleerbaar. Recycleer dit en draag uw steentje 

bij aan de bescherming van het milieu door dit 

materiaal te deponeren in de voorziene 

gemeentelijke containers. 
 

Ook uw apparaat bevat diverse 

recycleerbare materialen. Dit is gemarkeerd 

met dit logo om aan te geven dat het 

gebruikte apparaat bij het einde van de 

levenscyclus niet mag worden weggegooid 

met huisvuil. 
 
 
 
De recycling van apparatuur door de fabrikant 

vindt plaats onder de beste omstandigheden, 

conform met de Europese richtlijn 2002/96/EG 

betreffende elektrisch en elektronisch afval. 

Raadpleeg uw gemeente of uw verkoper om een 

inzamelpunt te vinden voor gebruikte apparaten in 

uw buurt. Wij danken u voor uw bijdrage aan de 

bescherming van het milieu. 
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VÓ Ó R DE ELEKTRISCHE AANSLUITING 
 

Waarschuwing: Controleer of het apparaat 

geen schade heeft geleden tijdens het 

transport  (vervormde dichting of deur, etc...). 

Als u enige vorm van schade vaststelt, dan moet 

u contact opnemen met uw verkoper alvorens 

iets anders te ondernemen. 

Als de voedingskabel beschadigd is, moet deze 

worden vervangen door de fabrikant, de servicedienst 

of door een gekwalificeerd persoon om gevaar te 

voorkomen. 

Controleer of: 

- De elektrische installatie voldoende spanning heeft. 

- De elektrische draden in goede staat zijn. 

- De diameter van de draden aan de installatie-eisen 

voldoen. 

- Uw elektrische installatie is uitgerust met 

thermische zekeringen van 10 A. 

In geval van twijfel, neem contact op met uw 

elektricien-installateur. 
 

Belangrijk: Bij verbindingen met een 

elektrisch stopcontact moet dit na installatie van 

het toestel toegankelijk blijven. De 

ovennulleider (blauwe draad) moet worden 

aangesloten op het netwerk van de nulleider. Als 

uw elektrische installatie een systeem heeft dat 

toegankelijk is voor de gebruiker dan moet het 

apparaat kunnen worden gescheiden van de 

netvoeding met een contactopening van 

minstens 3 mm boven de aansluitklemmen. 

2/ INSTALLATIE              NL  
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DE ELEKTRISCHE AANSLUITING  

Belangrijk: De elektrische veiligheid moet 

worden verzekerd door een goede inbouwing. 

Tijdens de installatie en het onderhoud, moet het 

apparaat worden losgekoppeld van het 

elektriciteitsnet; zekeringen moeten worden 

uitgeschakeld of verwijderd. 

De elektrische aansluitingen moeten zijn uitgevoerd 

voordat het apparaat wordt geïnstalleerd in de 

behuizing. 

De oven moet aangesloten worden met een 
voedingskabel (genormaliseerd) met drie 1,5 mm 2 

geleiders H05RN-F 3G de 1 mm² (1 F + 1 N + 
aarding), die moeten worden aangesloten op een 

monofase 220-240 V netwerk via een IEC 60083 

standaard contactdoos (1 F + 1 N + aarding) of in 
overeenstemming met de installatieregels. De 

massadraad (groen-geel) is aangesloten op de 
aansluitklemmen van het apparaat en moet worden 

verbonden met de aarding van de elektrische 

installatie. 

Gebruik uw apparaat niet direct (wacht ongeveer 1 tot 

2 uur) na het te hebben verplaatst van een koude 

naar een warme locatie, omdat door de condensatie 

een storing kan optreden. 
 

Belangrijk: We kunnen niet verantwoordelijk 

zijn voor ongevallen ten gevolge van een 

afwezige of foute aarding. 
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Meubelafmetingen 
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Installatiestappen: 
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Controleer of het keukengerei geschikt is voor gebruik in een 
magnetronoven. Om beschadigen van uw toestel te voorkomen, 
dit nooit leeg of zonder het draaiplateau inschakelen. 
De opening op het slot aan de voorzijde van het apparaat niet 
manipuleren; dit kan schade aan het apparaat veroorzaken, en 
zal een interventie van de servicedienst vereisen. 
Bij het opwarmen van voedingsmiddelen in plastic of papieren 
containers de inhoud van de magnetron niet uit het oog verliezen, 
aangezien er een risico op zelfontbranding bestaat. 
Voor het verwarmen in de magnetron is het gebruik van metalen 
pannen, vorken, lepels, messen of metalen nietjes of 
bevestigingsmiddelen voor diepvriesproducten niet aanbevolen. 
De inhoud van zuigflessen en potjes babyvoeding moet worden 
geroerd of geschud en de temperatuur moet worden 
gecontroleerd vóór het verbruik, om brandwonden te voorkomen. 
Verwarm nooit een zuigfles met het speen (explosiegevaar). 
 
Zorg ervoor dat kinderen niet met het apparaat spelen. Laat 
kinderen de magnetron niet gebruiken zonder toezicht, tenzij 
passende instructies zijn gegeven zodat het kind de oven veilig 
kan gebruiken en de gevaren begrijpt van een verkeerde 
bediening. 
Gebruik altijd ovenwanten om gerechten uit de oven te 
verwijderen. Sommige gerechten absorberen warmte van 
voedsel, en zijn dus zeer warm. Vloeistoffen en andere 
voedingsmiddelen mogen niet in afgesloten bakjes worden 
opgewarmd, aangezien ze kunnen ontploffen. 
 
Het wordt aanbevolen om geen eieren in hun schaal en hele 
hardgekookte eieren in de magnetron op te warmen. Zij kunnen 
ontploffen, zelfs nadat het koken is voltooid. 
Het opwarmen van dranken in de magnetron kan de plotse en/of 
vertraagde spatten van de kokende vloeistof veroorzaken, dus 
voorzorg moet worden genomen bij de omgang met hun 
containers. 
In het geval van kleine hoeveelheden (een worstje, een croissant, 
enz.), plaats een glas water naast het eten. 
 
Overmatige kooktijden kunnen de voedingsmiddelen uitdrogen 
en verkolen. Om dergelijke incidenten te vermijden, gebruik 
nooit dezelfde kooktijden zoals aanbevolen voor het koken in een 
traditionele oven. 
Als er rook verschijnt, stop of trek de stekker uit de oven en laat 
de deur 
gesloten om eventuele vlammen die kunnen verschijnen te 
smoren. 
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OVERZICHT 

 

 

 
 

A- Bedieningspaneel 

B- Aandrijving draaiplateau 

Probeer niet om deze handmatig te verdraaien; u loopt het 

risico op beschadiging van het aandrijfsysteem. In het geval 

van slechte rotatie, zorg ervoor dat er zich geen 

voedselsresten bevinden onder de draaitafel. 

 

C- Draairing draaiplateau 

D- Draaiplateau 

 

Laat koken toe zonder behandeling. Deze draait zonder 

onderscheid in beide richtingen. Als deze 

niet draait, ervoor zorgen dat alle onderdelen goed zijn 

geplaatst. 

Het apparaat nooit gebruiken zonder draaiplateauaandrijving 

/ draairing / draaitafel. 

 

E- Kijkvenster 

F- Deur 

G- Deurvergrendeling 
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BEDIENINGSPANEEL 
 
A - Display: 

 

Vergemakkelijkt de programmering door  
het aangeven van functies, timer of het  

gewicht, en de tijd. 

 

B - MW-toets  
C 

C - Ontdooien: volgens gewicht /  

Timer-toets 

 

D - 

Gegevensknop

 

F 

E - 

Timer / Klok

 

G 

F - Stop / Wissen 

H 

G - Start 

 

H - Deuropeningknop: 

 

Als u op deze knop drukt, opent de deur 

en onderbreekt het kookproces. 
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VOORDAT U BEGINT... 

 

 Het apparaat geeft een akoestisch signaal bij 
o het verdraaien van de gegevensknop 
o het drukken op de toetsen 

o het beëindigen van 
kookproces 

 Het openen van de deur onderbreekt het kookproces. Om het 
opnieuw op te starten, druk op START. 

 Als een programmering niet wordt afgewerkt en zonder actie blijft 
op de bedieningselementen gedurende één minuut, wordt de 
programmering geannuleerd en het toestel keert terug naar de 
weergave van de tijd. 

 

INSTELLING VAN DE KLOK 
 

Voor het gebruik van het apparaat, moet u de klok instellen. 
 

Nadat u het apparaat aansluit, wordt «0: 00»  weergegeven op het display 
en een akoestisch signaal wordt uitgezonden. 

 

 Druk tweemaal op de toets Timer / Klok. De uurcijfers knipperen 

op het display. 
 Stel de uren in van 0-23 met de Gegevensknop 
 Bevestig door te drukken op de toets Timer / Klok. De minuten 

knipperen op het display. 
 Stel de minuten in van 0-59 met de Gegevensknop. 
 Bevestig door te drukken op de toets Timer / Klok. 

 

De klok is nu ingesteld, de twee punten tussen de uren en de minuten 
knipperen. 
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KOKEN MET DE MAGNETRON 
 
Druk op de toets Vermogen magnetron. Het maximale vermogen (= 
100%) geeft op het display: P100. Voor lagere vermogenniveaus, druk op 
de toets Vermogen magnetron of draai de gegevensknop tot het 
gewenste vermogen wordt bereikt. Het display geeft het geselecteerde 

vermogen weer: 
 

Display P100 P80 P50 P30 P10 

Vermogenniveau 700 ~ 550 W ~ 350 W ~ 200 W ~ 70 W 

 

Stel de kooktijd in (van 5 sec tot max. 95 min) met de Gegevensknop. De 
kooktijd wordt verhoogd 

 
Tussen 0 en 1 min  in stappen van   5 seconden 
Tussen 1 en 5 min  in stappen van   10 seconden 
Tussen 5 en 10 min  in stappen van   30 seconden 
Tussen 10 en 30 min  in stappen van   1 minuut 
Tussen 30 en 95 min  in stappen van   5 minuten 

 

Begin te koken door op de toets Start te drukken. 
 

HANDIGE TIPS VOOR EEN SNELLE PROGRAMMERING 
 
Het apparaat beschikt over een aantal handige functies voor snelle 
programmering. 
 

 Directe start (display moet in "tijd"-modus staan) 
 
Eén druk op de toets Start en het kookproces begint meteen bij MAX 
vermogen (100%, display P100) met een duur van 30 sec. 
Achtereenvolgens drukken op de Start-toets verhoogt de kooktijd 

telkens met + 30 sec. De maximale duur is 95 minuten. 

 
 Het verhogen van de kooktijd 

 
Tijdens een magnetronkook- of ontdooiproces volgens de tijd, kan de 
kooktijd worden verhoogd door achtereenvolgens te drukken op de 
Start-toets. 
Elke druk voegt 30 sec aan de kooktijd toe. 

De maximale duur is 95 minuten. Deze functie is niet beschikbaar in 
de processen AutoCook en Ontdooien volgens gewicht.  
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 Snelle programmering (display in de modus "tijd " staan) 

 
Stel de kooktijd in door de Gegevensknop tegen de klok in te 
draaien. 
 

 
Druk op de toets Start. Het kookproces begint met MAX vermogen 
(100%, P100) en de gekozen kooktijd.  

 
AUTOMATISCHE PROGRAMMA'S 

 
Het apparaat bevat programma's voor automatische ontdooiing en koken. 

 Ontdooien Gewicht/Tijd eenmalig dEF1: het ontdooien wordt 
automatisch berekend met het geprogrammeerde gewicht van het 
voedsel. Het voedselgewicht is programmeerbaar tussen 100 en 2000 
g. 

 Ontdooien Gewicht/tijd: u stelt de gewenste ontdooitijd in. 
De maximale duur is 95 minuten. 

 
Om toegang te krijgen tot deze functies, moet het scherm in de "tijd"-
modus staan. 

 
ONTDOOIEN VOLGENS GEWICHT 
 
Om toegang te krijgen tot deze functie, druk eenmalig op de toets 

Ontdooien volgens gewicht/Tijd. 
 

 Het display geeft dEF1 weer 
 Selecteer het gewicht van het eten met de Gegevensknop. Het 

gewicht kan worden geprogrammeerd tussen de 100 en 2000 g. 
 Druk op de toets Start. Het proces ontdooien volgens gewicht start, 

de resterende tijd telt af op het display. 

 
ONTDOOIEN VOLGENS GEWICHT 
 
Om toegang te krijgen tot deze functie, druk twee keer op de toets 
Ontdooien volgens gewicht/Tijd. 
 

 Het display geeft dEF2 weer 
 Selecteer de ontdooitijd met de Gegevensknop. U kunt de duur 

programmeren tot 95 minuten. 
 Druk op de toets Start. Het proces ontdooien volgens gewicht start, 

de resterende tijd telt af op het display. 
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AUTO COOK  

Om toegang te krijgen tot deze functie selecteer het programma door het 
rechtsom verdraaien van de gegevensknop. Het display leidt u door de 
programma's A-1 tot A-8. 

 Druk op de Start-toets om de selectie van de voedselcategorie te 
bevestigen. 

 Selecteer het gewicht van het eten met de Gegevensknop. 
 Druk op de Start-toets om de selectie van om het proces AutoCook 

te starten. De resterende tijd telt af op het display. Een akoestisch 
signaal geeft het kookeinde aan. 

 

AutoCook Voedselcategorie Display Opmerkingen 

A-1 Pizza 
200 

Weergegeven in g 
400 

    

350 

450 

A-3 Groenten 

200 

Weergegeven in g 300 

400 

A-4 Pasta 
50 Portie(s) van 450 g 

100 Portie(s) van 800 g 

A-5 Aardappel 

200 

Weergegeven in g 400 

600 

A-6 Vis 

250 

Weergegeven in g 350 

450 

A-7 Drank 

1 Beker(s) van 120 ml 

2 Beker(s) van 240 ml 

3 Beker(s) van 3600 ml 

A-8 Popcorn 
50 

Weergegeven in g 
100 

 

TIMER-FUNCTIE 
Het apparaat bevat een timerfunctie van max 95 min. Om toegang te 
hebben tot deze functie, moet het display zich in « tijd» -modus bevinden. 
 

 Druk op de toets Timer / Klok 

 Stel de gewenste duur in met de Gegevensknop. 

 Druk op de Start-toets om het aftellen van de geprogrammeerde 
duur te laten beginnen. 
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250

Weergegeven in g A-2 Vlees



 
MULTI-SEQUENTIEEL KOKEN 
 
Het apparaat laat de programmering toe van twee na elkaar uitgevoerd 
kooksequenties, bijvoorbeeld ontdooien, gevolgd door magnetron-koken. 
De AutoCook-functie kan niet worden geïntegreerd in een multi-sequentie. 

 
Voorbeeld: Om een multi-sequentie met 5 min ontdooien, gevolgd door 7 
min magnetronoven bij 80% vermogen in te stellen, 
 

 Druk twee keer op de toets Ontdooien volgens gewicht/Tijd. 

 Het display geeft dEF2 weer. 
 Stel de gewenste ontdooitijd in (voorbeeld: 5 min) met de 

Gegevensknop. 
 Druk op de toets Vermogen magnetron. 
 Stel het magnetronvermogen in met de Gegevensknop op het 

vereiste niveau (bijvoorbeeld: 80% P80) 
 Druk op de Start-toets om het geselecteerde vermogen te 

bevestigen. 

 Stel de gewenste kookduur in met de Gegevensknop (bijvoorbeeld: 
7 minuten) 

 Druk op de toets Start. Het proces multi-sequentie start, de 

resterende tijd telt af op het display. 
 

Bij het einde van de eerste sequentie geeft een geluidssignaal aan dat de 
tweede sequentie begint. 

 
KINDERSLOT (VERGRENDELEN BEDIENINGSELEMENTEN) 
 
Het apparaat laat het vergrendelen van de bedieningselementen toe om het 
ongeoorloofd gebruik te voorkomen. 
Om toegang te krijgen tot deze functie, moet het scherm in de "tijd"-modus 
staan. 

 
 Druk op de toets Stop / Wissen gedurende 3 sec. 
 Een akoestisch signaal en het slotsymbool in het display informeren 

u dat de toegang tot de bedieningselementen is vergrendeld. 
 

Om het kinderslot te annuleren, ga op dezelfde manier te werk: 

 
 Druk op de toets Stop / Wissen gedurende 3 sec. 
 Een akoestisch signaal en het slotsymbool in het display informeren 

u dat de bedieningselementen opnieuw toegankelijk zijn. 
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WAARSCHUWING: we raden aan om het apparaat regelmatig schoon te 
maken en om alle voedselresten te verwijderen in en buiten het toestel. 
 
Maak het apparaat schoon met een vochtige spons en zeep. 
 

Als de deur of de afdichting beschadigd is, mag de oven niet worden 
gebruikt totdat deze is gerepareerd door een bevoegd persoon. 
 
Gebruik geen stoomreiniger. 
 

Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen, alcohol of oplosmiddelen. 
Zij zullen mogelijk het apparaat beschadigen. 

 
In het geval van geur of vuil in de ruimte, breng een beker met water en 
citroensap of azijn aan de kook in de ruimte gedurende 2 min, reinig de 
wanden met een zachte detergent. 
 
Het draaiplateau kan worden verwijderd voor reiniging. Als u het 

draaiplateau verwijdert, mag er geen water terechtkomen in het 
motorasgat. Vergeet niet om de draaiplateau-aandrijving, draairing 
en het draaiplateau terug te plaatsen vó ó r het hergebruik van het 

apparaat. 
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Als u twijfelt over de werking van het apparaat, betekent dit niet 
noodzakelijk dat er sprake is van een defect. 
Als het apparaat werd beschadigd, controleer dan dat de deur niet 
vervormd is. 
Controleer als het apparaat niet werkt, en voordat u belt voor service, de 
stroomverbinding, het goed sluiten van de deur en de programmering. 

 
Controleer in ieder geval de volgende punten: 
 

  

De tijd telt af maar het apparaat 

werkt niet (geen rotatie draaiplateau 
/ licht in de ruimte / verwarming 
voedsel). 

Controleer of het apparaat in Timer-
modus werd geprogrammeerd. 

Het apparaat is luidruchtig en/of het 
draaiplateau draait niet goed 

Reinig de rollers en het rollerpad 
onder het draaiplateau. Controleer 
of de rollers correct geplaatst zijn. 

De glazen deur vertoont condensatie. Veeg de condens af. 

Het apparaat produceert vonken. 

Reinig het apparaat. Verwijder olie- 
en voedselresten. Plaats metalen 
elementen op een voldoende 
afstand van de wanden. 

Er komt rook uit het rooster als het 
koken start (afhankelijk van het 

model). 

Verwijder alle voedselresten van het 
verwarmingselement nadat het is 

afgekoeld. 

Het apparaat start niet. 
Controleer of 
- de deur goed gesloten is. 

- de netvoeding ok is. 

Het apparaat interfereert met tv of 
radio. 

In sommige gevallen kan een 
magnetron, evenals andere 
elektrische apparaten, zoals mixers, 
stofzuigers, ventilatoren, aanleiding 

geven tot storingen. 
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WAARSCHUWING: probeer nooit zelf reparaties uit te voeren. 
Het is gevaarlijk voor een personen zonder opleiding onderhoud of reparatie 
uit te voeren, waarbij de verwijdering noodzakelijk is van het 
apparaatdeksel dat beschermt biedt tegen microgolfstraling. 
 
REPARATIE 

 
Reparatie van het 
apparaat dient door 
bevoegd personeel 
worden uitgevoerd. Als u 

belt voor service, zorg 
ervoor dat u alle 

referenties bij de hand 
heeft: u vindt de 
referenties op het 
typeplaatje.  
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